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	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

ПРОДАВЕЦ продает, а ПОКУПАТЕЛЬ, являясь эксклюзивным представителем и держателем мастер-франшизы компании ПРОДАВЦА в РФ, покупает партию мобильных систем ХХХ, именуемых в дальнейшем «Оборудование», для мойки автомобилей по специальной цене и в количестве 20 (Двадцать) штук.
2. ЦЕНА КОНТРАКТА

Общая сумма настоящего контракта составляет 16.000 (Шестнадцать тысяч) Евро.

Цены являются твёрдыми и не подлежат изменениям в течение срока действия контракта.

3. СРОКИ ПОСТАВКИ

Срок действия контракта - до 31 октября 2009 года. Поставка товара  по настоящему контракту должна быть произведена в течение 90 дней с момента подписания контракта.
4. ПЛАТЕЖ

Оплата за поставленный товар производится банковским переводом в Евро. Покупатель оплачивает Продавцу стоимость поставленного товара в течение 90 дней после прохождения товаром таможенной очистки. Возможна предоплата от суммы инвойса после оформления заказа. Срок от даты предоплаты до ввоза товара на таможенную территорию РФ не должен превышать 90 календарных дней. В случае не поставки товара Продавец возвращает аванс в течение 90 дней.
5. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

ПРОДАВЕЦ обязуется:

Передать уполномоченной ПОКУПАТЕЛЕМ транспортно-экспедиторской компании готовое к отправке оборудование в течение 30-ти (Тридцати) рабочих дней с момента произведенной ИСПОЛНИТЕЛЕМ оплаты.

ПОКУПАТЕЛЬ обязуется:

Оплатить оборудование в соответствии с п. 2 настоящего Контракта. 
6. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА

ПРОДАВЕЦ передает уполномоченной ПОКУПАТЕЛЕМ транспортно-экспедиторской компании оборудование в экспортной упаковке. В маркировке оборудования указывается наименование и адрес отправителя, а также наименование и адрес грузополучателя.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1. За каждый день просрочки в передаче оборудования (или части оборудования), ПРОДАВЕЦ оплачивает пени в размере 0,1% от стоимости не переданного оборудования.

7.2. За каждый день просрочки платежа, ПОКУПАТЕЛЬ оплачивает пени в размере 0,1% от стоимости оборудования, которое не было оплачено.
8. ГАРАНТИЯ

8.1. ПРОДАВЕЦ берёт на себя гарантийные обязательства в отношении проданного оборудования на срок 12 (Двенадцать) месяцев с даты передачи оборудования уполномоченной ПОКУПАТЕЛЕМ транспортно-экспедиторской компании.
8.2.Гарантийный ремонт оборудования или его комплектующих частей, осуществляемые ПРОДАВЦОМ в исполнение своих обязательств по п. 8.1. Контракта, не приводят к изменению или установлению нового гарантийного срока на проданное оборудование. Гарантийный ремонт не распространяется на расходные материалы к оборудованию.
9. ФОРС-МАЖОР

9.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, которые возникли после подписания Контракта в результате непредвиденных или неотвратимых событий чрезвычайного характера, а именно: наводнения, землетрясения, иных стихийных бедствий, блокады, забастовок или иных непредвиденных для сторон обстоятельств, непосредственно препятствующих исполнению Контракта, либо явились следствием односторонних актов государственных органов.

9.2. Сторона, которая не в состоянии выполнить свои обязательства по настоящему Контракту, должна в течение 14 (Четырнадцати) календарных дней с момента наступления обстоятельств непреодолимой силы письменно уведомить другую сторону.

10. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

10.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует в течение 3 (Трех) месяцев (до полного исполнения обязательств) или до расторжения настоящего Контракта.
10.2. В случае не достижения взаимного согласия, спорные вопросы передаются на рассмотрение в международный арбитражный суд, в соответствии с положениями международного права. Решения Арбитражного суда являются окончательными и обязательными для обеих сторон.
10.3. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны сторонами или надлежащими уполномоченными на то представителями сторон.
10.4. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Контрактом, стороны руководствуются положениями международного права.
10.5. Контракт составлен в двух экземплярах на русском языке, имеющих равную юридическую силу, один из которых находится у ПРОДАВЦА, второй - у ПОКУПАТЕЛЯ.


	1. SUBJECT OF AGREEMENT
Bargainor shall sell and Bargainee, being an exclusive representative and holder of master franchise of Bargainor's company in the Russian Federation, shall purchase lot of ХХХ mobile systems, , hereinafter referred to as “Equipment", designated for car wash, at a special price in the amount of 20 (twenty) pieces.
2. AMOUNT OF AGREEMENT
Total amount of the Agreement hereof shall be Euro 16,000 (sixteen thousand).
Prices are firm and shall not be subject to change during the term of the Agreement.
3.  DELIVERY PERIOD
The Agreement shall be valid until October 31, 2009. Under this Agreement delivery of goods shall be executed within 90 days upon signature.
4.  PAYMENT
Payment for the delivered goods shall be carried out via bank transfer in Euro. Bargainee shall pay Bargainor the price of the delivered goods within 90 days after the goods’ customs clearance procedure is completed. Prepayment in volume of certain percent from the amount of invoice shall be possible upon placement of order. Period from the date of prepayment till the moment of goods’ delivery to customs territory of the Russian Federation shall not exceed 90 calendar days. In case of goods’ delivery failure Bargainor shall pay the prepayment back within 90 days.
5. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Bargainor shall:
Transfer the equipment ready for shipment to the freight forwarding company accredited by the Bargainee within 30 (thirty) business days from the moment of payment carried out by the Bargainee.
Bargainee shall:
Pay for the equipment in accordance with Clause 2 of the Agreement hereof.
6.  PACKAGING AND LABELING
The Bargainor shall transfer the equipment to the freight forwarding company accredited by the Bargainee in export packaging. Equipment labelling shall include sender name and address, as well as name and address of receiver.
7. LIABILITY OF THE PARTIES
7.1. For each day of delay in equipment (or part of equipment) delivery the Bargainor shall pay penalty in volume of 0.1% from the cost of equipment the Bargainor fails to deliver.
7.2. For each day of default of payment the Bargainee shall pay penalty in volume of 0.1% from the cost of equipment the Bargainee fails to pay for.
8.  WARRANTY
8.1. The Bargainor shall undertake product warranty liabilities in respect to the equipment sold for the period of 12 (twelve) month from the date of equipment transferral to the freight forwarding company accredited by the Bargainee.

8.2. Warranty repair of the equipment and its component parts, carried out by the Bargainor under Clause 8.1 of this Agreement, shall not result in change of warranty period or setting of new warranty period for the equipment sold. Warranty repair shall not cover expandable materials for the equipment.
9.  FORCE-MAJEURE
9.1. Parties shall not be liable for partial or complete failure to fulfil their obligations under the Agreement hereof, if it resulted either from circumstances of insuperable force, which occurred after signature of the Agreement due to unforeseen or unavoidable force majeure, namely: flood, earthquake, other natural calamities, blockade, labour troubles or other circumstances unforeseen for the parties, which interfere with fulfilment of obligations under the Agreement hereof; or from unilateral acts of state authorities.
9.2. The party experiencing impossibility of performance of obligations under the Agreement hereof shall within 14 (fourteen) calendar days from the moment of intervention of force-majeure give written notice to the other party.
10. GENERAL CONDITIONS
10.1. This Agreement shall come into force upon signature by the parties and shall be valid within 3 (three) month (until complete fulfilment of obligations) or until the moment of its termination.
10.2. If disputed issues can not be settled in the process of negotiations, dispute between the parties shall be subject to consideration by International Commercial Arbitration Court in accordance with provisions of international law. Court decision shall be ultimate and mandative for both parties.
10.3. Any attachments and amendments to this Agreement shall come into force on condition that they are presented in written and signed by the parties or duly authorized representatives of the parties.
10.4. In respect for the issues not provided for in the Agreement hereof the parties shall refer to the provisions of international law.
10.5. This Agreement is executed in duplicate in Russian, each one having equal legal power, one for the Bargainor and another for the Bargainee.



